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Grazie per aver acquistato un forno Clementi, siamo sicuri che diventerà pre-

sto il vostro strumento preferito in cucina.

Seguendo poche semplici regole e soprattutto con un minimo di pratica, vi 

regalerà esperienze gastronomiche ricche di piatti squisiti e di splendidi ri-

cordi da condividere con i vostri amici e con la vostra famiglia. 

Vi raccomandiamo di leggere attentamente tutte le presenti istruzioni
prima di usare il vostro forno Clementi.

Thank you for purchasing your Clementi pizza oven. We are confident you will 
quickly find your oven to be your favourite cooking appliance.
With proper care your Clementi pizza oven will provide you, your family, and 
your friends with many culinary adventures filled with fabulous food and 
warm memories.
Please make sure you read all of the instructions before using your
Clementi pizza oven.

GRAZIE!

THANK YOU!
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本場イタリアのクレメンティオーブンをご購入いただきありがとうございます。



　　1975年からピザオーブンを生産しているクレメンティでは、
市場のニーズに合わせて革新的で安全な製品を研究し生産しています。



この取説をよくお読みなり、このオーブンを使って本格的ピザを始め、
様々な料理が楽しめるように、ぜひ練習を重ねて下さい。



ご友人やご家族と絶妙な料理と、素晴らしい思い出に満ちた
美食体験を提供できることを楽しみにしています。




SHIGEO NISHIMURA
　　　
グラッツィエ！

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティーノ　クレメンティ

SHIGEO NISHIMURA
6

SHIGEO NISHIMURA
CLEMENTI
1975年から45年以上にわたり、革新的で安全な製品を研究し、100%イタリア製のピザオーブン を生産してきたイタリアのクレメンティ社。 市場のニーズに合わせて、創り出されるクレメンティ社のオーブンは、世界中にファンがいます。
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Vi raccomandiamo di leggere attentamente e per intero il presente manuale pri-

ma di utilizzare il forno. Contiene informazioni importanti per un corretto uso dello 

stesso e per la vostra sicurezza.

PRESTARE SEMPRE MOLTA ATTENZIONE DURANTE L’ACCENSIONE E LA COTTU-

RA. QUESTO APPARECCHIO GENERA TEMPERATURE ESTREMAMENTE ALTE.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE DANNI RILEVAN-

TI AL FORNO ALL’AMBIENTE CIRCOSTANTE, FERITE AL CORPO DI VARIA ENTITÀ 

FINO ALLA MORTE.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Utilizzare esclusivamente accessori per la cottura, quali contenitori e utensili speci-

fici per le temperature molto alte.

Questo forno può generare temperature estremamente alte nonostante il forno 

Clementi sia ben coibentato, alcune parti possono surriscaldarsi e causare ustioni.

IT
A

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

DURANTE L’USO TENERE I BAMBINI E GLI ANIMALI A DISTANZA
DAL FORNO.

Non indossare abiti larghi durante l’uso.

Durante l’uso non toccare il tetto, né la canna fumaria in quanto queste parti diven-

tano estremamente calde.

Non toccare la valvola fumi posizionata sulla canna fumaria senza uso di guanti o 

adeguate protezioni al calore in quanto raggiunge temperature ustionanti.
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i Toccare la porta solo tramite la maniglia, in quanto potrebbe diventare incande-

scente. Tenere mobili, tende e altri materiali combustibili lontani dal forno.

NON BRUCIARE RIFIUTI, PLASTICA O LIQUIDI INFIAMMABILI.

Durante l’uso assicurarsi che qualsiasi materiale combustibile sia tenuto a debita 
distanza dal forno.

Non muovere il forno durante l’uso.

Posizionare il forno su una superficie piana, lontano da forti correnti d’aria.
Eventuali scintille potrebbero fuoriuscire dal forno.
Allontanare qualsiasi materiale infiammabile dalla zona intorno al forno.
Non lasciare mai il forno incustodito quando è in funzione.

NON GETTARE ACQUA SUL FUOCO.

NON APPOGGIARE BARATTOLI SIGILLATI O CONTENITORI SIMILI NEL FORNO 
CALDO: QUANDO IL CONTENUTO SI SCALDA, LA PRESSIONE AUMENTA E PO-
TREBBE CAUSARE UN’ESPLOSIONE.
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Durante la cottura di cibi che contengono o richiedono grassi, oli, prestare atten-

zione ad evitare eventuali spargimenti che potrebbero prendere fuoco a loro volta.

Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 60cm dal lato anteriore del forno 

durante l’accensione del fuoco.
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SHIGEO NISHIMURA

SHIGEO NISHIMURA
強風から離れた平らな面にオーブンを置きます。 向かい風が強いとオーブンから火が飛び出る可能性があります。
稼働中は可燃物をオーブンの周囲から遠ざけます。オーブンから離れないでください。

SHIGEO NISHIMURA
安全のために

SHIGEO NISHIMURA
オーブンを使用する前に、この取扱説明書を注意深く完全にお読みすることをお勧めします。 正しく使用し、安全を確保するための重要な情報が記載されています。

SHIGEO NISHIMURA
ガスの点火時や調理中は常に注意を払ってください。 このピザオーブンは、非常に高い温度（400℃以上）になります。

SHIGEO NISHIMURA
これらの指示に従わない場合、周囲の環境やオーブン自体に重大な損傷を与え、お客様の身体に重大な傷害を与える可能性があります。

SHIGEO NISHIMURA
非常な高温に耐えられる容器や調理器具などの調理器具のみを使用してください。


SHIGEO NISHIMURA
このオーブンは十分に断熱されていますが、一部の部品（煙突や扉部分など）が過熱して非常に高温になり、火傷をする危険性があります。

SHIGEO NISHIMURA
以下のことに注意して絶対に忘れないでください。

SHIGEO NISHIMURA
使用中は、屋根や煙道に触れないでください。これらの部品は非常に高温になります。


SHIGEO NISHIMURA
使用中は、子供や動物をオーブンに近付けないでください。


SHIGEO NISHIMURA
煙道が最高温度に達するときは、手袋または適切な熱保護を使用せずに、煙道に配置されたダンパーバルブに触れないでください。

SHIGEO NISHIMURA
使用中はナイロンジェケットなどゆったりとした衣服を着用しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
ドアは大変熱くなる可能性があるため、木製ハンドル以外の部分を触らないでください。 家具、カーテン、その他の可燃物をオーブンから遠ざけてください。

SHIGEO NISHIMURA
廃棄物、プラスチック、または引火性液体を燃やさないでください。　　

SHIGEO NISHIMURA
使用中は、可燃物がオーブンから安全な距離に保たれていることを確認してください。
　　

SHIGEO NISHIMURA
使用中はオーブンを動かさないでください。

SHIGEO NISHIMURA
火に水をかけないでください。

SHIGEO NISHIMURA
油脂を含む、または必要とする食品を調理するときは、発火する可能性のある油こぼれを避けるように注意してください。

SHIGEO NISHIMURA
火をつけるときは、オーブンの正面から60 cm 以上の安全距離を保ってください。


SHIGEO NISHIMURA
密封された缶詰や同様の容器を高温のオーブン内に入れないでください。内容物が熱くなると、圧力が上昇し爆発を引き起こす可能性があります。

SHIGEO NISHIMURA
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６
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７
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NON UTILIZZARE CARBONE, CARBONELLA, TRONCHETTI ARTIFICIALI,
LIQUIDI DI ACCENSIONE, CHEROSENE, OLIO PER LANTERNE, BENZINA
O ALTRI ACCELLERANTI.

Dopo ogni uso rimuovere la cenere con una pala in acciaio e porla con attenzione 

in un secchio o contenitore di metallo, lasciandolo poi all’esterno fino a che le braci 
si siano completamente estinte, quando le ceneri sono totalmente spente o fred-

de, smaltire secondo le normative locali vigenti.

TEMPERATURE ESTERNE (ATTENZIONE ALLE PARTI CALDE)

Temperature esterne rilevate quando il termometro della camera di cottura indica 

400 °C.

In caso di utilizzo in appoggio su un piano predisposto dall’utilizzatore, accertarsi 

che questo sia stato realizzato a regola d’arte per sostenerne il peso e con 

materiali non infiammabili.

Per spegnere il fuoco, chiudere completamente la porta del forno ed attendere 

che la legna termini la sua combustione.
Lasciare chiusa la porta del forno per almeno 30 minuti dopo aver spento il fuoco 

e usare cautela all’apertura della porta, in quanto l’improvviso flusso di ossigeno 
potrebbe far riaccendere il fuoco velocemente.

Evitare di accendere fuochi di grande entità, le cui fiamme potrebbero fuoriuscire 
dall’apertura del forno. Se questo dovesse accadere, chiudere la porta del forno e 

aspettare che le fiamme si riducano o si spengano.

Non gettare legna nel forno, perché questo potrebbe danneggiare l’interno, bensì 
appoggiare delicatamente la legna nel forno utilizzando guanti ignifughi lunghi e 

robusti oppure un attizzatoio.
Utilizzare solamente legno duro asciutto ben stagionato. non utilizzare legno trat-

tato a pressione, schegge, pellet, legno laminato o legno dolce.
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40°C

MINIMUM DISTANCE 20cm
DISTANZA MINIMA 20cm

MINIMUM DISTANCE 20cm
DISTANZA MINIMA 20cm
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最低離隔距離20cm

SHIGEO NISHIMURA
J
P
N

SHIGEO NISHIMURA
J
P
N

SHIGEO NISHIMURA
薪の火を消すためには、オーブンのドアを完全に閉じて、薪が燃え終わるのを待ちます。
火を消してから少なくとも30分間はオーブンのドアを閉めたままにし、ドアを開けるときは注意してください。突然の酸素の流れによって火がすぐに再燃する可能性があります。



SHIGEO NISHIMURA
オーブンの開口部から炎が逃げるほどの大きな火をつけることは避けてください。 このような場合は、オーブンのドアを閉め、炎が弱まるか消えるのを待ちます。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンに木を投げ込まないでください。内部が損傷する可能性があるので、長くて頑丈な耐火手袋または火鉢を使用して、木をオーブンに静かに置きます。

SHIGEO NISHIMURA
よく乾燥した広葉樹の小さめの薪のみを使用してください。 圧力処理されたブリケット木材、ペレット、集成材、針葉樹は使用しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
炭、ブリケット燃料、液体着火剤、灯油、ランタンオイル、ガソリン、その他の燃焼促進剤は使用しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
使用後は毎回、金属製シャベルで灰を取り除き、金属製のバケツまたは容器に注意深く入れ、残り火が完全に消えるまで屋外に置き、灰が完全に消えるか冷たくなったら、地域の規制に従って処分してください。 。

SHIGEO NISHIMURA
　

SHIGEO NISHIMURA
外部温度（高温部分に注意）

SHIGEO NISHIMURA
調理室温度計が400℃を示したときに測定された外部温度が右のオーブンの図に示されています。

お客様が用意するテーブル等に置いて使用する場合は、そのオーブンの重量（50kg）を支えるために、金属やレンガなどの不燃性の材料で作られており、しっかりとした土台であることを確認してご使用ください。

SHIGEO NISHIMURA
最低離隔距離20cm

SHIGEO NISHIMURA
最低離隔距離20cm

SHIGEO NISHIMURA

SHIGEO NISHIMURA
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Rimuovere le pellicole protettive eventualmente presenti sulle superfici del forno. 
Questo evita che la pellicola si scaldi sulla superficie del forno a cau sa del calore 
del forno stesso o dell’esposizione al sole, risultando poi difficile da rimuovere suc-

cessivamente. Se la pellicola protettiva non viene via facilmente, provare a riscal-

dare leggermente la superficie con un asciugacapelli. Non utilizzare un coltello o 
raschietto, perché potrebbero danneggiare la superficie del forno.

Per la pulizia del forno non utilizzare spugne o raschietti in metallo, perché dan-

neggiano la finitura del forno. Per pulire il forno, utilizzare acqua calda e sapone 
delicato con un panno non abrasivo.

Alcune parti del forno potrebbero discolorarsi a causa delle alte temperature, ad 
esempio la canna fumaria. Questo fatto è assolutamente normale e non influisce 
sul corretto funzionamento del forno.

Le primissime accensioni del forno devono essere effettuate a vuoto (senza cuoce-

re cibi) con poca legna e portando il forno in temperatura in modo molto graduale. 
Questa fase di rodaggio serve alla struttura del forno per assestarsi a seguito dell’e-

sposizione alle temperature della combustione e per far si che vengano neutraliz-

zati gli eventuali residui di lavorazione sulle componenti del forno stesso.

Durante le prime accensioni del forno, o quando lo stesso è rimasto inutilizzato per 

parecchio tempo, è possibile che si noti la fuoriuscita di vapore bianco tra le falde 
del tetto e/o le lamiere del rivestimento esterno.

E’un fatto del tutto normale in quanto si tratta di vapore acqueo che può essersi 

accumulato nell’isolamento interno di lana di roccia che si asciuga con il calore del 

forno. Questo fenomeno cessa dopo qualche accensione.

Si può utilizzare il vostro forno Clementi tutto l’anno.

Tuttavia nei mesi invernali, se la temperatura esterna scende intorno allo zero, pre-

murarsi di accendere il fuoco più lentamente per prevenire eccessivi sbalzi di tem-

peratura. Questo eviterà uno shock termico a varie parti del forno, come i mattoni, 

che altrimenti potrebbero rischiare di creparsi.

CONSIGLI UTILI
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Chiudere sempre la porta del forno quando non è in uso per evitare che pioggia, 

umidità e altri elementi entrino nel forno.

Piccole crepe sottili nei mattoni refrattari sono da considerarsi normali e non influ-

iscono sul funzionamento del forno.

Si tratta infatti di una caratteristica intrinseca dei mattoni refrattari, causa del con-

tinuo riscaldamento e raffreddamento del forno.

Le parti esterne, sia verniciate che inox, vanno periodicamente pulite con appositi 

prodotti lubrificanti idrorepellenti che conferiscono, oltre alla lucidatura delle su-

perfici, anche una patina protettiva contro umidità e corrosione preservando quin-

di l’integrità del prodotto, soprattutto in quelle zone geografiche dove le condizioni 
ambientali contribuiscono in maniera più decisa al deterioramento delle superfici 
(per es. zone vicine al mare). Nei periodi di non utilizzo è preferibile coprire i prodot-

ti con un telo protettivo. Segni di ruggine che appaiono dopo pochissimo tempo 

dall’acquisto, anche a seguito di brevi esposizioni alla normale umidità dell’am-

biente (per es. ore notturne o pioggia) e posizionati nelle fessure tra i pannelli che 
rivestono il forno, o più in generale in tutte quelle zone dove si può accumulare 

polvere di limatura di ferro, possono derivare proprio dalla ossidazione di queste 

polveri metalliche che si depositano durante il montaggio del forno in produzione. 

Per questo motivo è importante effettuare una approfondita pulizia ordinaria del 

prodotto anche immediatamente dopo la sua prima installazione. Nel caso in cui 

vengano comunque fuori queste tracce di ruggine da limatura è sufficiente pulirle 
tempestivamente con un pennellino o una pezza non abrasiva utilizzando un lu-

brificante idrorepellente.

L’azienda Clementi non risponde dei problemi derivanti da una bassa o errata ma-

nutenzione ordinaria del prodotto.
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SHIGEO NISHIMURA
役立つヒント　

SHIGEO NISHIMURA
使用前にオーブンの表面にある保護フィルムをすべて取り除きます。
そのままフィルムを残したまま火を付けると、オーブンの熱や太陽光線によってフィルムがオーブンの表面で硬化し後で取り除くのが困難になります。
 保護フィルムが剥がれにくい場合は、ドライヤーで表面を少し加熱してみてください。 
オーブンの表面を傷つけないため、ナイフやスクレーパーは使用しないでください。


SHIGEO NISHIMURA
金属製のスポンジやスクレーパーを使用してオーブンを掃除しないでください。オーブンの外装が損傷する可能性があります。 
オーブンの掃除には、やわらかい布にぬるま湯と中性洗剤を使用してください。

SHIGEO NISHIMURA
煙突など、オーブンの一部は高温により変色する場合があります。 この現象は普通であり、オーブンの正しい動作には全く影響しません。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの最初の薪による点火は、少しだけの木を燃やして空の状態で（食品を調理せずに）実行し、オーブンの温度をゆっくりと上げる必要があります。 
この慣らし運転段階によって、高温の燃焼温度にさらされた後にオーブンの構造が落ち着き、オーブンの部品上の処理残留物（油など）が中和されることに役立ちます。


SHIGEO NISHIMURA
オーブンの最初の点火時、またはオーブンが長期間使用されていなかった場合、屋根の隙間から白い蒸気が出る場合があります。
オーブンの熱で乾燥するのはロックウールの内部断熱材に蓄積した水分がオーブンの熱によって起こる水蒸気であり、 この現象は数回の点火後になくなります。



SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンは一年中どのような季節でもご利用いただけます。
ただし、冬季に外気温がゼロ付近まで下がった場合は、過度の温度変化を防ぐため、ゆっくりと火を点けてください。 これにより、レンガなどのオーブンのさまざまな部分への熱衝撃を回避できます。


SHIGEO NISHIMURA
雨、湿気、その他がオーブンに入らないように、使用しないときは常にオーブンのドアを閉めてください。

SHIGEO NISHIMURA


塗装とステンレス鋼の両方の外装パネル部品は、表面を研磨するだけでなく、湿気による腐食を保護する特殊な撥水性潤滑材で定期的に清掃して下さい。こうすることにより、海に近い地域などでは潮風にさらなれても錆や変色が出にくくなり金属表面の品質が保たれます。

使用しない期間は、ビニールシートなどで製品を完全に覆い隠すことが望ましいです。通常の周囲湿度（夜間や雨天時など）に短時間さらされても、購入して使用後すぐに変化現れます。

オーブンを覆うパネル間の亀裂部分などで製造中のオーブンの組み立て中に堆積する細かい金属粉の酸化に由来する錆が発生する可能性があります。

このため、最初の設置、使用直後でも、製品の定期的な清掃を徹底することが重要です。これらの錆の痕跡が出た場合は、撥水潤滑剤を使用したブラシまたは非研磨布ですぐに清掃してください。



SHIGEO NISHIMURA
耐火レンガの小さな薄い亀裂は正常と見なされオーブンの操作に影響を与えません。
実際それは耐火レンガの固有の特性であり、窯の連続的な加熱と冷却がその原因です。



SHIGEO NISHIMURA
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SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ社は、製品の通常のメンテナンス不足、または間違った使用に起因する問題については責任を負いません。
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L’istallazione del forno deve essere eseguita unicamente da personale qualificato, 
consapevole del contenuto del presente manuale. Seguire attentamente le istru-

zioni prima di istallare l’apparecchio. Qualsiasi modifica all’apparecchio potrebbe 
essere pericolosa e causare danni a persone o a beni.

Questo forno è stato progettato per uso esterno, lontano da qualsiasi materiale in-

fiammabile. È importante che non ci siano ostruzioni e che ci sia uno spazio libero 
intorno all’apparecchio di minimo 50 centimetri. È importante che le fessure di 
ventilazione dell’apparecchio non siano ostruite.

Posizionare il forno su una superficie piana non infiammabile, lontano da materiali 
combustibili, idealmente su un pavimento in pietra o cemento. Consultare i rego-

lamenti locali in fatto di costruzioni e protezioni per conoscere la distanza di sicu-

rezza raccomandata da edifici, tramezzi e coperture, come le pergole e i tettucci.
Si potrebbe necessitare di parti aggiuntive.

Dimensionare il piano di appoggio e le sue gambe in modo che possano sostenere 
adeguatamente il peso del forno (circa 50 Kg) senza recare rischi per gli utilizzatori, 
inoltre valutare accuratamente materiali e dimensioni dei sostegni utilizzati.

POSIZIONAMENTO DEL FORNO

UTILIZZO DEL FORNO A LEGNA
CLEMENTI
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ACCENSIONE DEL FORNO A LEGNA

Al fine di utilizzare il forno in sicurezza seguite per favore le seguenti istruzioni:

1. Mettere carta da giornale o altra carta non trattata al centro del piano di          

cottura del forno.

2. Creare una pila di ramoscelli di legno duro asciutto e ben stagionato sopra la 

carta.

3. Utilizzando un accendino a manico lungo, fare prendere fuoco alla carta in vari 

punti su entrambi i lati.

4. Quando il fuoco brucia bene, aggiungere dei pezzi di legno leggermente più 

grandi per alimentare le fiamme e tenere la porta chiusa.

5. Per il mantenimento della temperatura è consigliabile spargere la brace 
sull’intero ripiano del forno fino al raggiungimento di 400°/450°.

6. Una volta ottenuta la temperatura desiderata, spostare la brace sul lato sinistro 

del forno utilizzando la griglia e l’apposita asta sposta braciere.

7. Utilizzando una spazzola di metallo, rimuovete ogni residuo di cenere e fuliggi-

ne dal pavimento del forno, spostandolo verso il fuoco. Continuate ad aggiun-

gere pezzi di legno per mantenere le fiamme.

8. Il vostro forno ora è pronto all’uso.

9. Al fine di mantenere alta la temperatura di cottura, aggiungere poca legna 
ogni 20-30 minuti. La temperatura ideale è 350-400°C/662-752°F. (Si prega di 

tenere conto del fatto che il termometro sul forno tende a rilevare una tempe-

ratura leggermente più bassa rispetto a quella che avremo al centro del forno)

Nota: Pre-riscaldate sempre il forno prima di iniziare a cucinare.
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SHIGEO NISHIMURA
　オーブンの設置　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
柄の長い着火マンなどのライターを使って、紙のさまざまな場所に火をつけます。　　

SHIGEO NISHIMURA
オーブンを可燃物から離れた平らで不燃性の表面、出来れば石またはコンクリートの床に置きます。 建物、間仕切り、屋根からの推奨安全距離については、地域の建物および保護規制を参照してください。 場合によっては追加の部品が必要になる場合があります。



SHIGEO NISHIMURA
オーブンの設置は、このマニュアルの内容を先に熟読し理解された方が行って下さい。
オーブンを設置する前に、このマニュアルの指示に注意深く従ってください。 オーブンに改造や変更を加えると危険であり、人や財産に損害を与える可能性があります。

SHIGEO NISHIMURA
このオーブンは、可燃物の無い屋外で使用するように設計されています。 使用時に周りに障害物がないこと、またオーブンの周りに周囲に少なくとも50センチメートルの空きスペースがあることと煙突の排煙出口が何かで遮られていないことが重要です。

SHIGEO NISHIMURA
ユーザーにリスクを与えることなくオーブンの重量（約50 kg）を適切に支えることができるように、しっかりとした材料と構造を考えてベースとなるスタンドをご準備ください。

SHIGEO NISHIMURA
薪オーブンの点火　　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
オーブンを安全に使用するために、以下の手順に従ってください。　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
 新聞紙、またはその他の接着剤などが付いていない紙を軽く丸めて、オーブンの中央に置きます。

SHIGEO NISHIMURA
紙の上に、乾燥した広葉樹の小枝の山を作ります。　　　　　　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA

SHIGEO NISHIMURA

SHIGEO NISHIMURA
火がよく燃え出したら、少し大きめの木片を追加して炎を大きくし、ドアを閉めておきます。

SHIGEO NISHIMURA
ピザを焼くのに最も良い温度(400/450℃)に達するまでに、残り火をオーブンの棚全体に広げることをお勧めします。

SHIGEO NISHIMURA
耐火煉瓦の表面が400℃以上の温度になったら、適当な金属製の棒を利用して、グリルを動かし残り火をオーブンの左側に移動します。

SHIGEO NISHIMURA
金属製のブラシを使用して、オーブンの床に残っている灰と煤を取り除き、火の方に移動させます。 火が消えるのを防ぐために小さな木片を追加し続けます。

SHIGEO NISHIMURA
この時点でピザを焼く準備が整いました。

SHIGEO NISHIMURA
調理温度を高く保つために、20〜30分ごとに少量の木を追加します。 ピザを焼くための理想的な温度は350-400℃です。 （右端のオーブンの温度計は、オーブンの中央にある温度計よりもわずかに低い温度を検出する傾向があることを考慮してください）

SHIGEO NISHIMURA
注意：調理を開始する前に、必ずオーブンを最低30分くらいの間は予熱してください。十分に予熱できていないとピザの表面は焼けても、裏面にいい焦げ目が入らず美味しいピザが焼けません。
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SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ薪オーブンの使い方
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TEMPERATURE DI COTTURA

Pizza

Carne e Pesce

Patate e Verdure

Pane e Torte

350-400°C 662-752°F

300°C 572°F

200°C 392°F

200°C 392°F

UTILIZZO DI DIVERSI TIPI DI LEGNA

Il requisito più importante è che il legno utilizzato deve essere duro, asciutto e ben 
stagionato. Se il legno è umido e verde, richiederà un tempo maggiore per prende-

re fuoco, produrrà molto fumo e non arriverà a temperature altrettanto alte.

 

Se avvertire un suono simile a un sibilo, questo significa che il legno è ancora umi-
do. I legni dolci come il pino sono sconsigliati – contengono una linfa che lascia 

un residuo colloso legno di conifera non raggiunge temperature altrettanto alte e 

non brucia a lungo quanto il legno duro. Inoltre tende a scoppiettare, cosa che può 
portare a uno spargimento di braci e cenere sul cibo mentre cuoce.

Quando il fuoco sta bruciando bene, utilizzate pezzi di legno di grandezza media 
(diametro 80-10 cm). In questo modo potrete controllare meglio la temperatura 
aggiungendo altra legna al bisogno. Pezzi di legno più grandi necessitano di tempi 
maggiori per prendere fuoco, creando inoltre delle zone calde quando iniziano a 

bruciare.

Utilizzando diversi tipi di legno duro otterrete aromi e sapori differenti. Il legno di 

alberi da frutta, come il melo, il pesco, il ciliegio, ecc. può influire positivamente su 
alcuni piatti.
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CONTROLLO DELLA TEMPERATURA
Il termometro del vostro forno Clementi rivela la temperatura in una specifica posi-
zione all’interno del forno ed è da considerarsi puramente indicativo.

La temperatura sul pavimento del forno può differire leggermente e può variare in 

base alla posizione. La temperatura nella parte alta è invece più alta.

Cucinare in un forno a legna comporta un periodo iniziale di apprendimento per-

ché dovrete imparare a controllare il fuoco e la temperatura, come per le griglie a 

carbone o le stufe a legna.

Pre-riscaldate sempre completamente il forno prima di usarlo. Una volta che avete 

acceso il fuoco e l’avete spostato sulla parte sinistra del forno, mantenete il fuoco 

per almeno 15 minuti. 

La temperatura all’interno del forno dovrebbe aggirarsi sui 400° C.
Il pavimento refrattario del forno dovrebbe avere una temperatura di circa 300°C. 
Se la temperatura del forno non ha raggiunto questi paramenti, continuate ad ali-

mentare il fuoco per altri 5-10 minuti.

Quando avete raggiunto la temperatura richiesta, mantenete il fuoco aggiungen-

do pezzi di legno di dimensione medio-piccola (diametro 8-10cm) ogni 10-15 minu-

ti, in modo da ottenere una temperatura relativamente costante.

Nelle giornate fredde o ventose, i tempi di riscaldamento e cottura si allungano. 

Nelle giornate calde, invece, si possono ridurre.

Potete provare anche legna di rovere, acero, noce, castagno o ulivo, sono essenze 

perfette per cucinare nel vostro forno. Anche le combinazioni di varie essenze pos-

sono ulteriormente personalizzare il piatto che state preparando.
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SHIGEO NISHIMURA
理想の調理温度　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
ピザ

SHIGEO NISHIMURA
肉と魚　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
ポテトと野菜

SHIGEO NISHIMURA
パンとケーキ

SHIGEO NISHIMURA
違った種類の薪利用

SHIGEO NISHIMURA
最も重要な要件は、使用する木材が硬く、十分に乾燥されている必要があることです。 木材が湿っていたり、若くて緑色の場合、発火に時間がかかったり、大量の煙が発生したりして、それほど温度は上がりません。

SHIGEO NISHIMURA
燃やしている時に”シュー”という音が聞こえる場合、これは木材がまだ湿っていることを意味します。 松などの針葉樹の利用はお勧めできません。樹液が含まれているため、粘り気のある残留物が残ります。針葉樹は高温にならず、広葉樹ほど燃えません。 また”パチパチ”という音が出る傾向があり、調理中に残り火や灰が食品の上に落ちる可能性があります。


SHIGEO NISHIMURA
火がよく燃えているときは、中型の木片（直径8-10cm）を使用してください。 
必要に応じて木材を追加することで、温度をより適切に制御できます。 
大きな木片は発火するのに時間がかかり、燃え始めたときにホットスポットも作成します。



SHIGEO NISHIMURA
さまざまな種類の広葉樹を使用することで、さまざまな香りと味を楽しめることができます。 リンゴ、桃、桜などの果樹の木など。 一部の料理にプラスの影響を与える可能性があります。

SHIGEO NISHIMURA
オーク、メープル、クルミ、栗、オリーブの木を試すこともできます。これら木はオーブンで調理するのに最適なエッセンスです。 さまざまなエッセンスの組み合わせでさえ、あなたが準備している料理をさらにパーソナライズすることができます。

SHIGEO NISHIMURA
温度調節について

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンの温度計は、オーブン内の特定の位置の温度を示し、単に１つ指標と見なされます。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの床の温度は場所によって異なる場合があります。 代わりにオーブン内上部の温度は高くなっています。

SHIGEO NISHIMURA
薪オーブンでの調理には、炭焼きコンロや薪ストーブと同様に、火と温度の制御を学ぶ必要があるため、最初はそれを学ぶ必要があります。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンで料理をする前に、必ず完全に予熱をしてください。 薪に火をつけてオーブンの左側に熾火を移動したら、少なくとも15分間火をつけたままにします。

SHIGEO NISHIMURA
ピザを焼くためにオーブン内の温度は約400度である必要があります。
オーブンの耐火床の温度は約300°度である必要があります。 オーブンの温度がこれらの温度に達していない場合は、さらに5〜10分間薪を供給し続けます。

SHIGEO NISHIMURA
必要な温度に達したら、一定の温度になるように、10〜15分ごとに小〜中サイズの木片（直径8〜10cm）を追加して火を維持します。

SHIGEO NISHIMURA
寒い日や風の強い日には、加熱時間と調理時間が長くなります。 逆に暑い日には加熱時間を減らすことができます。
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CUCINARE CON LA PORTA DEL FORNO APERTA.

Cucinare con la porta del forno aperta e un fuoco vivo è il metodo più comune.

Il fuoco necessita di ossigeno per bruciare al meglio.
La porta aperta permette al fuoco di continuare a bruciare in modo ottimale.
Utilizzate questo metodo per i piatti che richiedono una temperatura più alta, 

come la pizza.

CUCINARE CON LA PORTA DEL FORNO CHIUSA.

La cottura con la porta chiusa si utilizza quando necessita di temperature più bas-

se, ad esempio per cuocere in forno tradizionale o arrostire. La chiusura totale o 

parziale della porta aiuta a regolare la temperatura.

Per la cottura tradizionale al forno, fate morire il fuoco e mantenete la porta legger-

mente aperta (3-5cm). Questo permette alle braci di continuare ad ardere, mante-

nendo la temperatura. Evitate le fiamme alte quando volete arrostire o cucinare 
al forno in modo tradizionale: in questi casi è preferibile avere un fuoco di piccola 
entità con un buon letto di braci. Per la cottura del forno, inserite un piccolo conte-

nitore pieno d’acqua nel forno per mantenere la giusta umidità.

Il contenitore deve essere in acciaio INOX, ghisa, terracotta o altri materiali idonei 

all’uso ad alte temperature.

I tempi di cottura variano anche in base alla dimensione del cibo o della teglia 
inseriti nel forno.

In linea di massima, nel forno a legna si cucinano prima i cibi che richiedono una 
temperatura più alta e un tempo più breve, come la pizza. Quando la temperatura 
del forno inizia a scendere, potete cucinare altri tipi di pietanze, come la carne alla 

griglia, verdure arrostite, pesce, altri tipi di carne, infine pane e dolci.
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I forni a legna permettono di utilizzare tre tipi di cottura grazie al design e alla

forma del forno stesso.

COTTURA NEL FORNO A LEGNA CLEMENTI

1. COTTURA A CONVEZIONE

Grazie alla forma ad arco e al fatto che il fuoco si trova sul lato sinistro del forno, le 

fiamme si protendono verso la parte superiore, creando un effetto a convezione. 
Come nella maggior parte dei forni a convezione, questo permette di ridurre i tem-

pi di cottura.

2. COTTURA A IRRAGGIAMENTO

Durante la fase pre-riscaldamento del forno, il calore viene incamerato dai mattoni 

refrattari del forno. Durante la cottura il calore viene poi irradiato verso il cibo
contenuto nel forno.

3. COTTURA A CONDUZIONE

Il calore immagazzinato nei mattoni refrattari durante la fase di pre-riscaldamento 

viene trasferito al cibo o alla teglia durante la cottura, La pizza e il pane vengono 
cotti da sotto perché poggiati sul pavimento incandescente. Altri piatti contenuti 

in una teglia o padella di ghisa o terracotta sono cucinati tramite il calore trasferito 

alla teglia o padella, proprio come avviene quando si cucina sui fornelli.
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SHIGEO NISHIMURA
調理時間は、オーブンに入れる食品や鍋のサイズによっても異なります。
　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
一般的に、ピザのように高温で短時間で料理する食品は、まず薪オーブンで調理されます。 オーブンの温度が下がり始めると、焼き肉、焼き野菜、魚、他の種類の肉、そして最後にパンやデザートなど、他の種類の料理を調理することができます。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンドアを開けた状態での調理　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
オーブンのドアを開けて直火で調理するのが最も一般的な方法です。
火は適切に燃焼するために酸素を必要とします。
開いたドアは、火が最適に燃え続けることを可能にします。 この方法は、ピザなど、より高温が必要な料理に使用します。


SHIGEO NISHIMURA
オーブンのドアを閉めた状態での調理　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
ドアを閉めた状態での調理は、従来のオーブンでの調理や焙煎など、低温が必要な場合に使用されます。 ドアを完全にまたは部分的に閉じると、温度を調整するのに役立ちます。

SHIGEO NISHIMURA
従来のオーブン調理では、火を止めてドアを少し開いたままにします（3〜5cm）。 これにより、残り火は温度を維持しながら燃え続けることができます。 従来の方法でオーブンで焙煎または調理したい場合は、強火を避けてください。このような場合は、残り火の良い熾火で小さな火を使うことが望ましいです。 

オーブン調理するには、適切な湿度を維持するためにオーブンに水で満たされた小さな容器を挿入します。
容器は、ステンレス鋼、鋳鉄、テラコッタ、または高温での使用に適した材料でできている必要があります。

SHIGEO NISHIMURA
薪オーブンは、オーブン自体のデザインと形状により、３種類の調理が可能になります。


SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ薪オーブンでの調理　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの予熱段階では、耐火レンガによって熱が集められます。 調理中、熱はオーブンの中に入れられる食品に向けて放射されます

SHIGEO NISHIMURA
アーチ形の火がオーブンの左側にあるという事のおかげで、炎は上に向かって広がり、対流効果を生み出します。 ほとんどの対流式オーブンと同様に、これにより調理時間が短縮されます。

SHIGEO NISHIMURA
予熱段階で耐火レンガに蓄えられた熱は、調理中に食品やフライパンに伝わり、ピザやパンは加熱した床の上に置かれるため、下方向からも焼き上げられます。 

鋳鉄や陶器の鍋や鍋に含まれる他の料理は、ストーブで調理するときと同じように、鍋や鍋に伝熱することで調理されます。

SHIGEO NISHIMURA
対流調理　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
輻射熱調理　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
熱伝導調理　　　　　　　　　　
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MANUTENZIONE DEL FORNO A LEGNA CLEMENTI

Per pulire l’esterno del forno, utilizzate acqua calda e sapone delicato con un pan-

no non abrasivo. Non utilizzate spugne o raschietti in metallo, perché danneggiano 
la finitura del forno.

Controllate periodicamente che non ci siano ostruzioni nella canna fumaria e ri-

muovete eventuali residui di cenere o fuliggine.

Quando il fuoco è completamente spento, rimuovete la cenere con una pala in 

metallo e ponetela con attenzione in un secchio o contenitore di metallo, lascian-

dolo poi all’esterno fino a che che le braci si siano completamente estinte.  Quando 
le ceneri sono totalmente spente o fredde, smaltitele secondo le normative locali 

vigenti.

Potete utilizzare il vostro forno Clementi tutto l’anno in ogni stagione. Tuttavia nei 

mesi invernali, quando la temperatura esterna scende intorno allo zero, premura-

tevi di accendere il fuoco più lentamente per prevenire eccessivi sbalzi di tempera-

tura. Questo eviterà uno shock termico a varie parti del forno, come i mattoni, che 

altrimenti potrebbero rischiare di creparsi.

PULIZIA DELL’INTERNO DEL FORNO CLEMENTI

Il vostro forno Clementi è autopulente. Eventuali residui di formaggio della pizza o 

salse e liquidi di un arrosto possono essere rimossi con facilità.

Spostate alcune braci e fiamme verso la zona che intendete pulire e fate bruciare
il fuoco per alcuni minuti. Poi rispostate il fuoco sul lato sinistro e spazzolate il pa-

vimento del forno.
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MANUALE D’USO
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SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ薪オーブンのメンテナンス　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
金属製のスポンジやスクレーパーを使用してオーブンを掃除しないでください。オーブンの外装が損傷する可能性があります。 
オーブンの掃除には、やわらかい布にぬるま湯と中性洗剤を使用してください。

SHIGEO NISHIMURA
煙道に障害物がないことを定期的に確認し、残っている灰や煤を取り除きます。


SHIGEO NISHIMURA
火が完全に消えたら、金属製のシャベルで灰を取り除き、金属製のバケツまたは容器に注意しながら入れ替え、残り火が完全に消えるまで屋外に置きます。 残り火が完全に消えたとき、または冷えた後は、地域の規制に従って処分してください。



SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンは一年中どのような季節でもご利用いただけます。
ただし、冬季に外気温がゼロ付近まで下がった場合は、過度の温度変化を防ぐため、ゆっくりと火を点けてください。 これにより、レンガなどのオーブンのさまざまな部分への熱衝撃を回避できます。


SHIGEO NISHIMURA
このクレメンティオーブンは ピザやソースから残ったチーズやローストからの液体は簡単に取り除くことができるセルフクリーニングです。

残り火を掃除したい場所に移動し、数分間残り火を燃やします。 次に、残り火を左側に戻し、オーブンの床を磨きます。


SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンの内側を掃除する　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
ガス
オーブン

SHIGEO NISHIMURA
取扱説明書

SHIGEO NISHIMURA
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Vi raccomandiamo di leggere attentamente e per intero il presente manuale pri-

ma di utilizzare il forno. Contiene informazioni importanti per un corretto uso dello 

stesso e per la vostra sicurezza.

PRESTARE SEMPRE MOLTA ATTENZIONE DURANTE L’ACCENSIONE E LA COTTU-

RA. QUESTO APPARECCHIO GENERA TEMPERATURE ESTREMAMENTE ALTE.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE DANNI RILEVAN-

TI AL FORNO ALL’AMBIENTE CIRCOSTANTE, FERITE AL CORPO DI VARIA ENTITÀ 

FINO ALLA MORTE.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Utilizzare esclusivamente accessori per la cottura, quali contenitori e utensili speci-

fici per le temperature molto alte.

Questo forno può generare temperature estremamente alte nonostante il forno 

Clementi sia ben coibentato, alcune parti possono surriscaldarsi e causare ustioni.

IT
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

DURANTE L’USO TENERE I BAMBINI E GLI ANIMALI A DISTANZA
DAL FORNO.

Non indossare abiti larghi durante l’uso.

Durante l’uso non toccare il tetto, né la canna fumaria in quanto queste parti diven-

tano estremamente calde.

Non toccare la valvola fumi posizionata sulla canna fumaria senza uso di guanti o 

adeguate protezioni al calore in quanto raggiunge temperature ustionanti.
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Toccare la porta solo tramite la maniglia, in quanto potrebbe diventare incande-

scente. Tenere mobili, tende e altri materiali combustibili lontani dal forno.

NON BRUCIARE RIFIUTI, PLASTICA O LIQUIDI INFIAMMABILI.

Durante l’uso assicurarsi che qualsiasi materiale combustibile sia tenuto a debita 
distanza dal forno.

Non muovere il forno durante l’uso.

Posizionare il forno su una superficie piana non infiammabile, lontano da
forti correnti d’aria. Eventuali scintille potrebbero fuoriuscire dal forno.
Allontanare qualsiasi materiale infiammabile dalla zona intorno al forno.

Non lasciare mai il forno incustodito quando è in funzione.

NON GETTARE ACQUA SUL FUOCO.

NON APPOGGIARE BARATTOLI SIGILLATI O CONTENITORI SIMILI NEL FORNO 
CALDO: QUANDO IL CONTENUTO SI SCALDA, LA PRESSIONE AUMENTA E
POTREBBE CAUSARE UN’ESPLOSIONE.
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Durante la cottura di cibi che contengono o richiedono grassi, oli, prestare atten-

zione ad evitare eventuali spargimenti che potrebbero prendere fuoco a loro volta.

Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 60cm dal lato anteriore del forno 

durante l’accensione del fuoco.
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SHIGEO NISHIMURA
　安全のために　　　　　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
オーブンを使用する前に、このマニュアルを注意深く完全に読むことをお勧めします。 　　　正しく使用し、安全を確保するための重要な情報が記載されています。

SHIGEO NISHIMURA
ガスの点火時や調理中は常に注意を払ってください。 このピザオーブンは、非常に高い温度（400℃以上）になります。

SHIGEO NISHIMURA
これらの指示に従わない場合、周囲の環境やオーブン自体に重大な損傷を与え、お客様の身体に重大な傷害を与える可能性があります。

SHIGEO NISHIMURA
以下のことに注意して絶対に忘れないでください。

SHIGEO NISHIMURA
非常な高温に耐えられる容器や調理器具などの調理器具のみを使用してください。


SHIGEO NISHIMURA
このオーブンは十分に断熱されていますが、一部の部品（煙突や扉部分など）が過熱して非常に高温になり、火傷をする危険性があります。

SHIGEO NISHIMURA
使用中は、子供や動物をオーブンに近付けないでください。　　

SHIGEO NISHIMURA
使用中はナイロンジェケットなどゆったりとした衣服を着用しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
使用中は、屋根や煙道に触れないでください。これらの部品は非常に高温になります。


SHIGEO NISHIMURA
煙道が最高温度に達するときは、手袋または適切な熱保護を使用せずに、煙道に配置されたダンパーバルブに触れないでください。

SHIGEO NISHIMURA
ドアは大変熱くなる可能性があるため、木製ハンドル以外の部分を触らないでください。 家具、カーテン、その他の可燃物をオーブンから遠ざけてください。

SHIGEO NISHIMURA
廃棄物、プラスチック、または引火性液体を燃やさないでください　　

SHIGEO NISHIMURA
使用中は、可燃物がオーブンから安全な距離に保たれていることを確認してください。


SHIGEO NISHIMURA
使用中はオーブンを動かさないでください。

強風から離れた平らな面にオーブンを置きます。 向かい風が強いとオーブンから火が飛び出る可能性があります。
稼働中は可燃物をオーブンの周囲から遠ざけます。オーブンから離れないでください。

SHIGEO NISHIMURA
火に水をかけないでください。　　

SHIGEO NISHIMURA
油脂を含む、または必要とする食品を調理するときは、発火する可能性のある油こぼれを避けるように注意してください。

SHIGEO NISHIMURA
火をつけるときは、オーブンの正面から60 cm以上の安全距離を保ってください。


SHIGEO NISHIMURA
密封された缶詰や同様の容器を高温のオーブン内に入れないでください。 
内容物が熱くなると、圧力が上昇し爆発を引き起こす可能性があります。
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Le fughe di gas possono provocare incendi o esplosioni e causare lesioni personali 

gravi o mortali o danni alle cose. Se si avverte odore di gas:

1. Chiudere immediatamente il gas
2. Spegnere eventuali fiamme libere
3. Aprire lo sportello del forno
4. Consultare un tecnico specializzato

Se il forno a gas non viene utilizzato chiudere la valvola di alimentazione del gas. 

Non riporre nelle vicinanze bombole a gas inutilizzate.

ATTENZIONE!!
Informazioni importanti di sicurezza per l’uso di forni a gas:

Il forno a gas NON deve essere mai utilizzato con la legna.

Durante la fase di accensione del forno, e durante la fase di utilizzo del bruciatore, 
NON METTERE MAI LO SPORTELLO DI CHIUSURA.

Se la fiamma non si innesca entro pochi secondi, NON insistere tenendo premuta 
la manopola del gas. 

E’ IMPORTANTE SPINGERE IL PULSANTE DI ACCENSIONE INSIEME ALL’ AZIONA-

MENTO DELLA MANOPOLA DEL GAS PER NON FAR ACCUMULARE COMBUSTIBI-

LE NELLA CAMERA DI COTTURA. 

Non avvicinarsi troppo alla bocca del forno con il viso o altre parti del corpo durante 
le fasi di accensione.

In caso di mancata accensione rilasciare la manopola del gas riposizionandola in 

verticale (OFF) ed attendere qualche minuto prima di ripetere la procedura di ac-

censione per fare uscire dalla camera del forno il gas eventualmente accumulato.

Una volta che la fiamma è partita attendere qualche secondo e rilasciare la mano-

pola di accensione.
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Se la fiamma si spegne ripetere le fasi di accensione seguendo scrupolosamente 
le raccomandazioni di cui sopra.

Utilizzare SEMPRE un riduttore di pressione (non fornito) posizionato tra il forno
e bombola GPL.

Si raccomanda di utilizzare guanti protettivi per la movimentazione dello sportello.

Non modificare in nessun modo la canna fumaria ed il comignolo in dotazione.

I forni a gas Clementi sono certificati per uso esterno ed alimentazione a GPL. 
L’azienda si esonera da ogni responsabilità su eventuali danni a persone e/o cose 
derivanti da un uso non conforme degli stessi.

SHIGEO NISHIMURA
ガスが漏れると、火災や爆発を引き起こし、重大な人身傷害または死亡または物的損害を引き起こす可能性があります。 もしガス漏れの臭いがする場合は：

SHIGEO NISHIMURA
ガスバルブをすぐに閉める　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
着火している火をすぐに消します

SHIGEO NISHIMURA
オーブンのドアーを完全に開けます　

SHIGEO NISHIMURA
ガス漏れがないかホース接続部に石鹸水をつけて確認する。その後ガス取扱技術者に相談をする

SHIGEO NISHIMURA
ガスオーブンは決して薪燃料と一緒に使用しないでください。
オーブンの点火段階中、およびバーナーの使用段階中は、決してドアを置かないでください。

SHIGEO NISHIMURA
ガスオーブンを使用しない場合は、ガス供給バルブを閉じてください。
 未使用のガスボンベを近くに保管しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
注意！！
ガスオーブンの使用に関する重要な安全情報：　　　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
ガスが出る音がして点火ボタンを押して数秒以内に発火しない場合は、ガスノブを押したまま放置しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
オーブン内にガスが溜まらないように、ガスノブの操作と一緒に点火ボタンを押すことが重要です。

SHIGEO NISHIMURA
点火段階では、絶対に顔や体の他の部分でオーブンの口に近づけないでください。着火時にガスの炎が大きく出てくる場合があり危険です。

SHIGEO NISHIMURA
点火に失敗した場合は、ガスノブを放してOFFの位置に戻し、蓄積したガスをオーブン内から排出してから数分後点火手順を繰り返します。 ガスバーナーの点火が確認できたら、数秒待ってからガスノブを放します。



SHIGEO NISHIMURA
炎が消えた場合は、上記の推奨事項に従って慎重に点火段階を繰り返します。


SHIGEO NISHIMURA
オーブンとLPGシリンダーの間に配置されたガス減圧調整器（オーブンには付属していません）をお客様の方で準備して使用してください。

SHIGEO NISHIMURA
使用中ドアの金属部分は高温になるため、火傷をしないようにキッチングローブ等の保護手袋を使用することをお勧めします。

SHIGEO NISHIMURA
付属の煙突と煙突カバーは絶対に改造しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティガスオーブンは、屋外での使用とLPG燃料供給の認定を受けています。 同社は、それらの不適切な使用に起因する人および/または財産へのいかなる損害についても責任を免除されます。
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TEMPERATURE ESTERNE (ATTENZIONE ALLE PARTI CALDE)

Temperature esterne rilevate quando il termometro della camera di cottura 

indica 400 °C. In caso di utilizzo in appoggio su un piano predisposto dall’utiliz-

zatore, accertarsi che questo sia stato realizzato a regola d’arte per sostenerne 

il peso e con materiali non inf iammabili.
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80°C

80°C

40°C

MINIMUM DISTANCE 20cm
    DISTANZA MINIMA 20cm

MINIMUM DISTANCE 20cm
DISTANZA MINIMA 20cm
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SHIGEO NISHIMURA
外部温度（高温部分に注意）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA

調理室温度計が400℃を示したときに測定された外部温度が右のオーブンの図に示されています。
お客様が用意するテーブル等に置いて使用する場合は、そのオーブンの重量（50kg）を支えるために、金属やレンガなどの不燃性の材料で作られており、しっかりとした土台であることを確認してご使用ください。

SHIGEO NISHIMURA
最低離隔距離20cm

SHIGEO NISHIMURA
最低離隔距離20cm　　　

SHIGEO NISHIMURA
最低離隔距離20cm

SHIGEO NISHIMURA
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Rimuovere le pellicole protettive eventualmente presenti sulle superfici del forno. 
Questo evita che la pellicola si scaldi sulla superficie del forno a cau sa del calore 
del forno stesso o dell’esposizione al sole, risultando poi difficile da rimuovere suc-

cessivamente. Se la pellicola protettiva non viene via facilmente, provare a riscal-

dare leggermente la superficie con un asciugacapelli. Non utilizzare un coltello o 
raschietto, perché potrebbero danneggiare la superficie del forno.

Per la pulizia del forno non utilizzare spugne o raschietti in metallo, perché dan-

neggiano la finitura del forno. Per pulire il forno, utilizzare acqua calda e sapone 
delicato con un panno non abrasivo.

Alcune parti del forno potrebbero discolorarsi a causa delle alte temperature, ad 
esempio la canna fumaria. Questo fatto è assolutamente normale e non influisce 
sul corretto funzionamento del forno.

Le primissime accensioni del forno devono essere effettuate a vuoto (senza cuoce-

re cibi) e portando il forno in temperatura in modo molto graduale. Questa fase di 
rodaggio serve alla struttura del forno per assestarsi a seguito dell’esposizione alle 

temperature della combustione e per far si che vengano neutralizzati gli eventuali 
residui di lavorazione sulle componenti del forno stesso.

Durante le prime accensioni del forno, o quando lo stesso è rimasto inutilizzato per 

parecchio tempo, è possibile che si noti la fuoriuscita di vapore bianco tra le falde 
del tetto e/o le lamiere del rivestimento esterno.

E’un fatto del tutto normale in quanto si tratta di vapore acqueo che può essersi 

accumulato nell’isolamento interno di lana di roccia che si asciuga con il calore del 

forno. Questo fenomeno cessa dopo qualche accensione.

Si può utilizzare il vostro forno Clementi tutto l’anno.

Tuttavia nei mesi invernali, se la temperatura esterna scende intorno allo zero, pre-

murarsi di accendere il fuoco più lentamente per prevenire eccessivi sbalzi di tem-

peratura. Questo eviterà uno shock termico a varie parti del forno, come i mattoni, 

che altrimenti potrebbero rischiare di creparsi.

CONSIGLI UTILI

IT
A

F
O

R
N

O
 A

 G
A

S
IT

A

Chiudere sempre la porta del forno quando non è in uso per evitare che pioggia, 

umidità e altri elementi entrino nel forno.

Piccole crepe sottili nei mattoni refrattari sono da considerarsi normali e non influ-

iscono sul funzionamento del forno. Si tratta infatti di una caratteristica intrinseca 

dei mattoni refrattari, causa del continuo riscaldamento e raffreddamento

del forno.

Le parti esterne, sia verniciate che inox, vanno periodicamente pulite con appositi 

prodotti lubrificanti idrorepellenti che conferiscono, oltre alla lucidatura delle su-

perfici, anche una patina protettiva contro umidità e corrosione preservando quin-

di l’integrità del prodotto, soprattutto in quelle zone geografiche dove le condizioni 
ambientali contribuiscono in maniera più decisa al deterioramento delle superfici 
(per es. zone vicine al mare). Nei periodi di non utilizzo è preferibile coprire i prodot-

ti con un telo protettivo. Segni di ruggine che appaiono dopo pochissimo tempo 

dall’acquisto, anche a seguito di brevi esposizioni alla normale umidità dell’am-

biente (per es. ore notturne o pioggia) e posizionati nelle fessure tra i pannelli che 
rivestono il forno, o più in generale in tutte quelle zone dove si può accumulare 

polvere di limatura di ferro, possono derivare proprio dalla ossidazione di queste 

polveri metalliche che si depositano durante il montaggio del forno in produzione. 

Per questo motivo è importante effettuare una approfondita pulizia ordinaria del 

prodotto anche immediatamente dopo la sua prima installazione. Nel caso in cui 

vengano comunque fuori queste tracce di ruggine da limatura è sufficiente pulirle 
tempestivamente con un pennellino o una pezza non abrasiva utilizzando un lu-

brificante idrorepellente.

L’azienda Clementi non risponde dei problemi derivanti da una bassa o errata ma-

nutenzione ordinaria del prodotto.
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SHIGEO NISHIMURA
使用前にオーブンの表面にある保護フィルムをすべて取り除きます。
そのままフィルムを残したまま火を付けると、オーブンの熱や太陽光線によってフィルムがオーブンの表面で硬化し後で取り除くのが困難になります。
 保護フィルムが剥がれにくい場合は、ドライヤーで表面を少し加熱してみてください。 
オーブンの表面を傷つけないため、ナイフやスクレーパーは使用しないでください。


SHIGEO NISHIMURA
金属製のスポンジやスクレーパーを使用してオーブンを掃除しないでください。オーブンの外装が損傷する可能性があります。 
オーブンの掃除には、やわらかい布にぬるま湯と中性洗剤を使用してください。

SHIGEO NISHIMURA
煙突など、オーブンの一部は高温により変色する場合があります。 この現象は普通であり、オーブンの正しい動作には全く影響しません。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの最初の薪による点火は、少しだけの木を燃やして空の状態で（食品を調理せずに）実行し、オーブンの温度をゆっくりと上げる必要があります。 
この慣らし運転段階によって、高温の燃焼温度にさらされた後にオーブンの構造が落ち着き、オーブンの部品上の処理残留物（油など）が中和されることに役立ちます。


SHIGEO NISHIMURA
オーブンの最初の点火時、またはオーブンが長期間使用されていなかった場合、屋根の隙間から白い蒸気が出る場合があります。
オーブンの熱で乾燥するのはロックウールの内部断熱材に蓄積した水分がオーブンの熱によって起こる水蒸気であり、 この現象は数回の点火後になくなります。



SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンは一年中どのような季節でもご利用いただけます。
ただし、冬季に外気温がゼロ付近まで下がった場合は、過度の温度変化を防ぐため、ゆっくりと火を点けてください。 これにより、レンガなどのオーブンのさまざまな部分への熱衝撃を回避できます。


SHIGEO NISHIMURA
雨、湿気、その他がオーブンに入らないように、使用しないときは常にオーブンのドアを閉めてください。

SHIGEO NISHIMURA
耐火レンガの小さな薄い亀裂は正常と見なされオーブンの操作に影響を与えません。
実際それは耐火レンガの固有の特性であり、窯の連続的な加熱と冷却がその原因です。


SHIGEO NISHIMURA
塗装とステンレス鋼の両方の外装パネル部品は、表面を研磨するだけでなく、湿気による腐食を保護する特殊な撥水性潤滑材で定期的に清掃して下さい。こうすることにより、海に近い地域などでは潮風にさらなれても錆や変色が出にくくなり金属表面の品質が保たれます。

使用しない期間は、ビニールシートなどで製品を完全に覆い隠すことが望ましいです。通常の周囲湿度（夜間や雨天時など）に短時間さらされても、購入して使用後すぐに変化現れます。

オーブンを覆うパネル間の亀裂部分などで製造中のオーブンの組み立て中に堆積する細かい金属粉の酸化に由来する錆が発生する可能性があります。

このため、最初の設置、使用直後でも、製品の定期的な清掃を徹底することが重要です。これらの錆の痕跡が出た場合は、撥水潤滑剤を使用したブラシまたは非研磨布ですぐに清掃してください。




SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ社は、製品の通常のメンテナンス不足、または間違った使用に起因する問題については責任を負いません。

SHIGEO NISHIMURA
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UTILIZZO DEL FORNO A GAS
CLEMENTI
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L’istallazione del forno deve essere eseguita unicamente da personale qualificato, 
consapevole del contenuto del presente manuale. Seguire attentamente le istru-

zioni prima di istallare l’apparecchio. Qualsiasi modifica all’apparecchio potrebbe 
essere pericolosa e causare danni a persone o a beni.

Questo forno è stato progettato per uso esterno, lontano da qualsiasi materiale in-

fiammabile. È importante che non ci siano ostruzioni e che ci sia uno spazio libero 
intorno all’apparecchio di minimo 50 centimetri. È importante che le fessure di 
ventilazione dell’apparecchio non siano ostruite.

Posizionare il forno su una superficie piana non infiammabile, lontano da materiali 
combustibili, idealmente su un pavimento in pietra o cemento. Consultare i rego-

lamenti locali in fatto di costruzioni e protezioni per conoscere la distanza di sicu-

rezza raccomandata da edifici, tramezzi e coperture, come le pergole e i tettucci. 
Si potrebbe necessitare di parti aggiuntive. Controllare la direzione del vento per 
evitare che soffi direttamente dentro il forno.

Dimensionare il piano di appoggio e le sue gambe in modo che possano sostenere 
adeguatamente il peso del forno (circa 50 Kg) senza recare rischi per gli utilizzatori, 
inoltre valutare accuratamente materiali e dimensioni dei sostegni utilizzati.

Il collegamento dell’apparecchio alla tubazione o alla bombola del gas dovrà es-

sere effettuato come prescritto dalle Norme UNI-CIG 7129 e 7131, solo dopo essersi 

accertati che esso è regolato per il tipo di gas con cui sarà alimentato. Utilizzare 

regolatori a bassa pressione a taratura fissa 30/37 mbar conformi alle Norme UNI-
EN 16129.

POSIZIONAMENTO DEL FORNO
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Allacciamento con tubo: usare esclusivamente tubi conformi alle Norme UNI-CIG 
7140 o alla norme UNI EN 14800. Alle estremità dei tubi di gomma è necessario 
montare le apposite fasce stringitubo rispettando le Norme UNI-CIG 7141. I tubi 
non devono essere sottoposti a sforzi di trazione o torsione e non devono presen-

tare curve eccessivamente strette o strozzature. La tubazione flessibile del gas di 
alimentazione non deve essere superiore a 1,5 metri.

ATTENZIONE: Combustibile raccomandato gas GPL (G30/G31) funzionamento 
28/37 mbar; consumo max 1,15 Kg/h.

La bombola del gas liquido deve essere sistemata lontano da ogni eventuale inten-

sa sorgente di calore. Per le istallazioni in apposito armadietto portabombola, i tubi 
devono essere accessibili per l’ispezione per tutta la loro lunghezza. L’allacciamen-

to all’impianto del gas deve essere effettuato in modo da non provocare sollecita-

zioni di alcun genere all’apparecchio. Utilizzare esclusivamente tubi conformi alla 
Norma UNi-CIG 9891 e guarnizioni di tenuta conformi alla Norma UNI-CIG 9264.

 

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティガスピザオーブンの使い方

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの設置　　　　　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの設置は、このマニュアルの内容を先に熟読し理解された方が行って下さい。
オーブンを設置する前に、このマニュアルの指示に注意深く従ってください。 オーブンに改造や変更を加えると危険であり、人や財産に損害を与える可能性があります

SHIGEO NISHIMURA
このオーブンは、可燃物の無い屋外で使用するように設計されています。 使用時に周りに障害物がないこと、またオーブンの周りに周囲に少なくとも50センチメートルの空きスペースがあることと煙突の排煙出口が何かで遮られていないことが重要です。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンを可燃物から離れた平らで不燃性の表面、出来れば石またはコンクリートの床に置きます。 建物、間仕切り、屋根からの推奨安全距離については、地域の建物および保護規制を参照してください。 場合によっては追加の部品が必要になる場合があります。
オーブン内に直接風が吹き込まないように、風の方向を確認してください。



SHIGEO NISHIMURA
ユーザーにリスクを与えることなくオーブンの重量（約50kg）を適切に支えることができるように、しっかりとした材料と構造を考えてベースとなるスタンドをご準備ください。

SHIGEO NISHIMURA
　　　　


SHIGEO NISHIMURA
ゴムホースとの接続：UNI-CIG7140規格またはUNIEN 14800規格に準拠したゴムホースのみを使用してください。ゴムホースの端には、UNI-CIG7141規格に準拠した適切なホースクランプを取り付ける必要があります。牽引またはねじれのストレスにさらしたり、過度にタイトな曲がりを残してはなりません。 供給ガスのフレキシブル配管の長さは1,5メートルを超えないようにして下さい。


SHIGEO NISHIMURA
アプライアンスのパイプラインまたはガスボンベへの接続は、供給されるガスのタイプに対して規制されていることを確認した後でのみ、UNI-CIG7129および7131規格で規定されているように実行する必要があります。 UNI-EN16129規格に準拠した30/37mbarの固定設定の低圧レギュレーターを使用してください。


SHIGEO NISHIMURA
注意：推奨燃料LPGガス（G30 / G31）使用圧力28/37 mbar; 最大消費量1.15Kg/h


SHIGEO NISHIMURA
液体L PGガスボンベは、本オーブンや他の高熱を発する物から離して配置して下さい。 
特別なガスボンベ用のキャビネット（設置用ケース）に設置する場合は、ガスホース全長に沿って検査できるように容易に点検ができるよう、設置をする必要があります。 ガスシステムへの接続は、ガスオーブンにいかなる種類の問題も引き起こさないように設置を実行する必要があります。 UNi-CIG 9891規格に準拠したガスホースと、UNI-CIG9264規格に準拠したシーリングガスケットのみを使用してください。

SHIGEO NISHIMURA
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ACCENSIONE DEL FORNO A GAS

Prima di accendere il forno attenersi alle seguenti indicazioni:

1. Si raccomanda di controllare tutti gli allacciamenti del gas prima dell’utilizzo 

del forno.

2. Al momento dell’accensione la bocca del forno deve essere aperta.

3. La manopola di controllo del gas deve essere in posizione di zero.

4. Per accendere la fiamma occorre pigiare e ruotare la manopola sul simbolo 

della scintilla.

5. Tenendo premuta la manopola del bruciatore premere il pulsante           

dell’accensione. 

6. L’accensione della fiamma quando il forno è freddo potrebbe richiedere       

alcuni tentativi a causa dell’aria nella linea di alimentazione.

7. Una volta accesa la fiamma si può rilasciare il pulsante di accensione, mentre 

va tenuta premuta la manopola di regolazione per circa 15 secondi.

8. Rilasciare successivamente la manopola del bruciatore e ruotarla in senso 
orario fino al simbolo più grande.

9. Una volta che la fiamma del bruciatore è alta si può iniziare a preriscaldare     
il forno.

10. Non muovere il forno durante l’uso.

Nota:
• Non chiudere lo sportello quando il forno è acceso.

• Non superare la temperatura limite di 500°C.

• Non scollegare il tubo a gas o altri raccordi durante l’utilizzo del forno.
• Non modificare in alcun modo le regolazioni effettuate dal costruttore.
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TEMPERATURE DI COTTURA

Pizza

Carne e Pesce

Patate e Verdure

Pane e Torte

350-400°C 662-752°F

300°C 572°F

200°C 392°F

200°C 392°F

CONTROLLO DELLA TEMPERATURA

Il termometro del vostro forno Clementi rivela la temperatura in una specifica posi-
zione all’interno del forno ed è da considerarsi puramente indicativo.

La temperatura sul pavimento del forno può differire leggermente e può variare in 

base alla posizione. La temperatura nella parte alta è invece più alta. 

Pre-riscaldate sempre completamente il forno prima di usarlo.

La temperatura all’interno del forno dovrebbe aggirarsi sui 400° C.
Il pavimento refrattario del forno dovrebbe avere una temperatura di circa 300°C. 

Nelle giornate fredde o ventose, i tempi di riscaldamento e cottura si allungano. 

Nelle giornate calde, invece, si possono ridurre.

I tempi di cottura variano anche in base alla dimensione del cibo o della teglia 
inseriti nel forno.

SHIGEO NISHIMURA
ガスオーブンの点火

SHIGEO NISHIMURA
すべてのガス接続部がしっかり締まっているか、ガス漏れがないか確認して下さい。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンを点火する前に、必ず次の手順に従ってください。

SHIGEO NISHIMURA
ガス制御ノブは上の位置にある必要があります。

SHIGEO NISHIMURA
点火時には、オーブンのドアが開いている必要があります。

SHIGEO NISHIMURA
ガスの火を点火するには、ノブを押しながらMINとMAXの表示の間くらいまで回します。そうするとガスがバーナーから出る”シュー”という音がします。


SHIGEO NISHIMURA
次に赤い点火ボタンを押し続けます。この時すぐにガスに着火しなくとも、絶対にオーブン内を覗き込まないでください。急に大きく着火する時があので危険です。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンが冷えているときに炎を点火するには、ガスホースに空気が入ってしまっている場合があるのですぐに着火しないことがあります。その時は何回か着火を繰り返します。

SHIGEO NISHIMURA
ガスの火が着いたら、赤い点火ボタンを放して下さい。しかしガス制御ノブは約5秒間押し続ける必要があります。

SHIGEO NISHIMURA
次に、ガス制御ノブを放し、時計回りにMAX(最大)の記号まで戻します。

SHIGEO NISHIMURA
使用中はオーブンを動かさないで下さい。

SHIGEO NISHIMURA
バーナーの炎が高くなったら、オーブンの予熱を開始できます。

SHIGEO NISHIMURA

SHIGEO NISHIMURA

SHIGEO NISHIMURA
・オーブンが着火しているときは、ドアを閉めないでください。
・制限温度である500℃を超えないようにしてください。
・オーブンの使用中は、ガスホースやその他の付属品を絶対に外さないでください。
・メーカーによる各部の調整は一切変更しないでください。


SHIGEO NISHIMURA
注意:

SHIGEO NISHIMURA
理想の調理温度

SHIGEO NISHIMURA
ピザ

SHIGEO NISHIMURA
肉と魚

SHIGEO NISHIMURA
ポテトと野菜

SHIGEO NISHIMURA
パンとケーキ

SHIGEO NISHIMURA
温度調節について

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの床の温度は場所によって異なる場合があります。 代わりにオーブン内上部の温度は高くなっています。

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンの温度計は、オーブン内の特定の位置の温度を示し、単に１つ指標と見なされます

SHIGEO NISHIMURA
ピザを焼く前に十分にオーブン内を加熱し、オーブン内の温度は約400℃である必要があります。
オーブンの耐火床の温度は約300℃である必要があります。 オーブンの温度がこれらの温度に達していない場合はガスのを火を強めさらに加熱します。

SHIGEO NISHIMURA
寒い日や風の強い日には、加熱時間と調理時間が長くなります。 逆に暑い日には加熱時間を減らすことができます。

SHIGEO NISHIMURA
調理時間は、オーブンに入れる食品や鍋のサイズによっても異なります。

SHIGEO NISHIMURA
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Prima di eseguire qualsiasi operazione chiudere il gas a monte del forno e accer-

tarsi che il forno si sia raffreddato.

Per pulire l’esterno del forno, utilizzate acqua calda e sapone delicato con un pan-

no non abrasivo. Non utilizzate spugne o raschietti in metallo, perché danneggiano 
la finitura del forno.

Controllate periodicamente che non ci siano ostruzioni nella canna fumaria e ri-

muovete eventuali residui di fuliggine.

Potete utilizzare il vostro forno Clementi tutto l’anno in ogni stagione.

Tuttavia nei mesi invernali, quando la temperatura esterna scende intorno allo zero, 

premuratevi di accendere il fuoco più lentamente per prevenire eccessivi sbalzi di 
temperatura. Questo eviterà uno shock termico a varie parti del forno, come i mat-

toni, che altrimenti potrebbero rischiare di creparsi.

Per assicurare un funzionamento efficiente e per garantire prestazioni e sicurez-

za ottimali è consigliabile ispezionare e controllare accuratamente il forno e i suoi 
componenti, soprattutto bruciatore e piezoelettrico.

È necessario verificare periodicamente (almeno 1 volta all’anno) lo stato di conser-
vazione del tubo di alimentazione del gas e di sostituirlo obbligatoriamente entro 
la data di scadenza stampata sulla superficie esterna del tubo. Il tubo deve in ogni 
caso essere sostituito nel caso in cui presenti screpolature, tagli, abrasioni o bru-

ciature, o venga a mancare la sua normale elasticità e risulti indurito ed eccessiva-

mente plastico.

Si consiglia di effettuare una manutenzione completa almeno una volta l’anno, 

anche in caso di non utilizzo del prodotto. Spazzolare il bruciatore ed ispezionare 
per verificare eventuali rotture o deterioramento da usura.

MANUTENZIONE DEL FORNO A GAS CLEMENTI
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Pulire i tubi venturi usando un pulisci tubi o spazzola in acciaio per eliminare even-

tuali nidi di ragni o insetti. Se possibile si può utilizzare un compressore per soffiare 
dento al tubo del bruciatore agendo dalla parte della boccola in ottone di regola-

zione dell’aria.

Per pulire i fori del bruciatore non usare stuzzicadenti o utensili fragili che possono 
rompersi o spezzarsi, per evitare che possano rimanere all’interno del bruciatore 
stesso e comprometterne il corretto funzionamento.

Pulire l’interno della camera di cottura dagli eventuali residui di cibo utilizzando 
un’aspirapolvere ed aiutandosi con una spatola e una spazzola in metallo.

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ　ガスオーブンのメンテナンス

SHIGEO NISHIMURA
メンテナンスを始める前に、オーブンのガスを止めて、オーブンが冷えていることを確認してください。

SHIGEO NISHIMURA
金属製のスポンジやスクレーパーを使用してオーブンを掃除しないでください。オーブンの外装が損傷する可能性があります。 
オーブンの掃除には、やわらかい布にぬるま湯と中性洗剤を使用してください。

SHIGEO NISHIMURA
煙道に障害物がないことを定期的に確認し、残っている灰や煤を取り除きます。


SHIGEO NISHIMURA
クレメンティオーブンは一年中どのような季節でもご利用いただけます。

ただし、冬季に外気温がゼロ付近まで下がった場合は、過度の温度変化を防ぐためゆっくりと火を点けてください。
これにより、レンガなどのオーブンのさまざまな部分への熱衝撃を回避できます。

SHIGEO NISHIMURA
効率的な操作を保証し、最適なパフォーマンスと安全性を保証するために、オーブンとその構成部品、特にバーナーと圧電素子を注意深く検査およびチェックすることをお勧めします。

SHIGEO NISHIMURA
ガス供給管の保全状況を定期的に（少なくとも年に1回）確認し、ガス管外面に記載されている有効期限と期限切れの場合はそれを交換する必要があります。 
いずれにせよ、ホースにひび、切り傷、擦り傷、焦げ跡が見られる場合、または通常の弾力性がなく、硬化して過度に可塑性がある場合は、ホースを交換する必要があります。


SHIGEO NISHIMURA
製品を使用しない場合でも、少なくとも年に1回は完全なメンテナンスを行うことをお勧めします。 バーナーにブラシをかけ、破損や摩耗がないか調べます。

SHIGEO NISHIMURA
チューブクリーナーまたはスチールブラシを使用してガスバーナーチューブを清掃し、クモや虫の巣を取り除きます。 可能であれば、空気コンプレッサーを使用して、カバーを外し後部からバーナーチューブ内を吹き飛ばすことができます。

SHIGEO NISHIMURA
バーナーの穴を掃除するには、つまようじのような簡単に壊れやすい道具を使用しないでください。バーナーの内部に留まり、バーナーの適切な機能が損なわれる場合があります。

SHIGEO NISHIMURA
掃除機とへらと金属製のブラシを使用して、調理室の内部から食品の残留物を取り除きます。
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S > Potenze e consumi

CARATTERISTICHE TECNICHE
DEL FORNO A GAS

Clementino

PMax [kW]

PMin [kW]

Consumo max [m3/h]

Consumo min [m3/h]

6,3

2,0

0,20

0,05

> Tipologia di riduttore di pressione da utilizzare per il collegamento del forno alla 

alimentazione, in base alla categoria di gas di riferimento secondo
normativa UNI EN 437: 2021.

Per Italia utilizzare un riduttore di pressione a 30 mbar.

Tipologia Gas Riduttore
di pressione Paese di utilizzo

I3+

I3B/P

I3B/P

G30/G31

G30

G30

28-30/37 mbar

30 mbar

50 mbar

BE, CH, CY, CZ, ES, FR,

GB, GR, IE, IT, PT, SI, SK

Categorie Gas

BE, CY, ES, FI,

FR, GB, GR, IE, PT

AT, CH, DE, FR, SK

COMPONENTI
ED ISTRUZIONI

DI MONTAGGIO

IT
A

SHIGEO NISHIMURA
ガスオーブンのテクニックデーター

SHIGEO NISHIMURA
出力と消費

SHIGEO NISHIMURA
最大出力 (kW)

SHIGEO NISHIMURA
最小出力(kW)

SHIGEO NISHIMURA
最大消費(M3/h)

SHIGEO NISHIMURA
最小消費(M3/h)

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティーノ

SHIGEO NISHIMURA
参照ガスカテゴリーに基づいて、オーブンをガスシリンダーに接続するために使用されるガス減圧調整器のタイプ
UNI EN 437：2021規制。

SHIGEO NISHIMURA
イタリアの場合、30 mbar のガス減圧調整器を使用します。

SHIGEO NISHIMURA
ガスの種類

SHIGEO NISHIMURA
ガスのカテゴリー

SHIGEO NISHIMURA
ガス減圧レベル

SHIGEO NISHIMURA
　各　国　名

SHIGEO NISHIMURA
　部品図と
　組み立て方法

SHIGEO NISHIMURA
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1

3

4 5

2

2

1

3

4

5

6

N° COMPONENTI

1 CORPO FORNO

2 INNESTO CANNA FUMARIA

3 CANNA FUMARIA

4 COMIGNOLO

5 GRIGLIA FUOCO

6 PORTA FORNO

COMPONENTI FORNO A LEGNA

TAVOLA 1
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N. Componenti

1 Corpo del forno

3 Canna fumaria

4 Comignolo

5 Griglia fuoco

6 Porta forno

2 Innesto Canna fumaria
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SHIGEO NISHIMURA
　薪オーブンの部品

SHIGEO NISHIMURA
　　　オーブン本体

SHIGEO NISHIMURA
　　　　煙突接続部

SHIGEO NISHIMURA
　　　煙突

SHIGEO NISHIMURA
雨よけトップ

SHIGEO NISHIMURA
　薪用セパレーター

SHIGEO NISHIMURA
　　　ドア

SHIGEO NISHIMURA
　部　品　名

SHIGEO NISHIMURA
　　図　１

SHIGEO NISHIMURA
構

成

部

品

SHIGEO NISHIMURA
構

成

部

品
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1

3

4

5

6
7

8

9

10

11

12

13

14

2

15

16

N° COMPONENTI
1 CORPO FORNO
2 CANNA FUMARIA
3 COMIGNOLO
4 BRUCIATORE A GAS
5 PROTEZIONE BRUCIATORE
6 MANOPOLA REGOLAZIONE GAS
7 RUBINETTO REGOLAZIONE GAS
8 PIEZOELETTRICO
9 GUAINA COPRI FILO CANDELETTA
10 CANDELETTA
11 TERMOCOPPIA
12 TUBO RAME GAS
13 TUBO RAME GAS BRUCIATORE RUBINETTO
14 PRESA DI PRESSIONE
15 INNESTO CANNA FUMARIA
16 DIAFRAMMA

COMPONENTI FORNO A GAS

TAVOLA 2
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N. Componenti

1 Corpo del forno

2 Canna fumaria

3 Comignolo

4 Bruciatore a gas

5

6

Protezione bruciatore

7

Manopola regolazione gas

8

Rubinetto regolazione gas

9

10

11

12

13

14

15

Piezoelettrico

Guaina copri filo candeletta

Candeletta

Termocoppia

Tubo rame gas

Tubo rame gas bruciatore rubinetto

Presa di pressione

Innesto canna fumaria

16 Diaframma

IT
A

C
O

M
P

O
N

E
N

T
I

SHIGEO NISHIMURA
　部　品　名

SHIGEO NISHIMURA
ガスオーブン部品

SHIGEO NISHIMURA
　　　オーブン本体

SHIGEO NISHIMURA
　　煙突　　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
雨よけトップ　

SHIGEO NISHIMURA
　　ガスバーナー

SHIGEO NISHIMURA
　バーナープロテクター　　

SHIGEO NISHIMURA
　　　　　ガス調整ノブ　　　　　

SHIGEO NISHIMURA
　　　ガス調整コック

SHIGEO NISHIMURA
　　圧電素子

SHIGEO NISHIMURA
　　グロープラグワイヤーシース

SHIGEO NISHIMURA
グロープラグ

SHIGEO NISHIMURA
サーモカップル熱電対

SHIGEO NISHIMURA
ガス銅菅

SHIGEO NISHIMURA
　　　　ガス銅管バーナーコック

SHIGEO NISHIMURA
　　　圧力出口

SHIGEO NISHIMURA
　　　　　煙突接続部

SHIGEO NISHIMURA
ダンパーバルブ

SHIGEO NISHIMURA
　　　図　２
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ISTRUZIONI PER IL POSIZIONAMENTO DEL FORNO 

N.B. Prima di sollevare il forno per sistemarlo nella posizione desiderata, se volete 

potete rimuovere i mattoni per rimontarli in un secondo momento.

Per sollevare il corpo del forno (tav. 1-2, fig. 1) è possibile agganciarlo con un braccio 
meccanico utilizzando l’apposita barra di acciaio saldata all’imbocco dell’uscita
fumi superiore.

In alternativa si può sollevarlo manualmente prendendolo ai lati e facendo atten-

zione (soprattutto nel modello a gas) a non fare forza o pressione nelle componenti 
dell’impianto a gas posizionate sotto al pianale del forno.

Si raccomanda di valutare attentamente la fattibilità di ogni spostamento manua-

le o meccanico prima di procedere.

Sistemare delicatamente il forno sopra ad un idoneo piano di appoggio accertan-

dosi che questo sia stato realizzato a regola d’arte per sostenerne il peso e con 

materiali non infiammabili.

L’azienda Clementi non si assume nessuna responsabilità relativamente a danni a
persone o cose causati dalla movimentazione del forno o di sue componenti.
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IOMONTAGGIO DELLA CANNA FUMARIA/COMIGNOLO

2.
Montare il comignolo

tav. 1 fig. 4 - tav. 2 fig. 3) 
infilandolo sulla canna 
fumaria.

1.
Montare la canna fumaria

(tav. 1 fig. 3 - tav. 2 fig. 2) infilandola 
nella apposita sede.

SHIGEO NISHIMURA
　オーブンの設置

SHIGEO NISHIMURA
注意: オーブンが重くて持ち上げられない場合は、耐火レンガを取り外して本体を軽くしてから設置して下さい。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの本体を機械で吊し上げるには、オーブン上部の煙突接続部の中にに溶接された鉄鋼の横棒に機械式アームを引っ掛けることができます。

SHIGEO NISHIMURA
50kgの重量にしっかり耐えられる頑丈な不燃性の材料でできたスタンド、土台の上にオーブンをゆっくりと置いて下さい。


SHIGEO NISHIMURA
または、オーブンの床下に配置されたガスシステムの各種部品に力や圧力を加えないように、梱包箱を破って側面から取り出して注意しながら大人２人で持ち上げるようにします。

SHIGEO NISHIMURA
設置の前に、各部の動作や運送中に起きた故障がないかお確かめ下さい。


SHIGEO NISHIMURA
クレメンティ社は、オーブンまたはそのコンポーネントの移動中の作業によって引き起こされた人または財産への損害について責任を負いません。

SHIGEO NISHIMURA
煙突と雨よけトップの組み立て

SHIGEO NISHIMURA
煙道のサイズにぴったり合う
接続部に挿入します。

SHIGEO NISHIMURA
雨よけトップを煙突に差し込み取り付けます。 
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DOMANDE FREQUENTI

Perché il mio forno produce molto fumo?

1. Assicuratevi che la legna utilizzata non sia umida o verde. Se avvertite 

un rumore simile a un sibilo proveniente dal fuoco, allora il legno non è              
completamente asciutto.

2. Non utilizzate legni tipo la betulla con la corteccia.
3. Fate in modo che il fuoco abbia delle fiamme forti e robuste per evitare      

una combustione incompleta.

Perché la mia pizza è ben cotta sopra, ma non sotto?

1. Pre-riscaldate il forno più a lungo con un fuoco più grande per scaldare          

completamente mattoni.

2. Se utilizzate carta tipo pergamena, rimuovetela non appena la pizza può         

essere spostata senza attaccarsi.

3. Posizionate la pizza sul lato destro sul retro del forno.

Posso cucinare altro oltre alla pizza in questo forno?

1. Assolutamente sì. Potete cucinare pizza, salsicce, pesce, bistecche, tacchino, 
pollo, oppure pane, torte, biscotti e molto altro ancora.

2. Ricordate però che molti cibi richiederanno un tempo di cottura ridotto.
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Avete anche accessori e attrezzi per il forno?

1. Sì! Offriamo una varietà di attrezzi e accessori da acquistare separatamente.
2. Consigliamo l’uso di una pala per pizza di qualità e di una pala arrotondata 

più piccola per girarla.

3. Consigliamo inoltre di acquistare una spazzola per gestire e rimuovere la 

cenere.

Che tipo di legna dovrei usare?

1. Qualsiasi legno duro asciutto, come rovere, acero, noce, ulivo, mandorlo,    

frassino, faggio, noce americano, mogano e betulla.
2. Evitate di usare legni umidi o resinosi, come il pino e l’abete.

Come pulisco il forno?

1. Il forno è autopulente, nel senso che il fuoco brucia eventuali residui rimasti 
sul pavimento del forno. Quando il forno è completamente freddo, potete 

semplicemente spazzare via ciò che è rimasto.

Quanto tempo ci vuole per cucinare una pizza nel forno a legna?

1. Per cuocere la pizza bisogna avere un pavimento del forno incandescente e 
un tempo di cottura molto breve (350°-400° C per circa 2-3 minuti).

2. Quando la temperatura scende sui 230° C, diventa perfetta per cucinare      

arrosti e altri piatti di grandi dimensioni.

3. Il pane va cucinato alla fine a una temperatura più bassa per permettergli di 
lievitare senza bruciare.
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SHIGEO NISHIMURA
　よくある質問

SHIGEO NISHIMURA
なぜ煙がよく出ますか？

SHIGEO NISHIMURA
使用する木材が湿っていたり、若い緑色の木でないことを確認してください。 燃えている部分から”シュー”という音が聞こえる場合は、木材が完全に乾燥していない証拠です。

SHIGEO NISHIMURA
白樺などの樹皮のある木材は使用しないでください。

SHIGEO NISHIMURA
不完全燃焼を避けるために、強い炎があることを確認してください。

SHIGEO NISHIMURA
なぜピザの上側が上手く焼けているのに、下側が上手く焼けていないのですか？

SHIGEO NISHIMURA
料理用のオーブン紙を使用している場合は、ピザの底面がくっつかずに移動できるようになったらすぐに取り除きます。

SHIGEO NISHIMURA
ピザ、ソーセージ、魚、ステーキ、鶏肉、パン、ケーキ、ビスケットなどを調理できます。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンの右側後ろにピザを置きます。

SHIGEO NISHIMURA
レンガを完全に加熱するために、大きめの火でオーブンをより長く予熱します。

SHIGEO NISHIMURA
このオーブンでピザ以外のものを調理できますか？

SHIGEO NISHIMURA
オーブン用のアクセサリーやオプション道具もありますか？

SHIGEO NISHIMURA
同じ表示温度でも電気オーブンなど料理するより早く焼けるため、料理が焦げすぎないようにチェックして下さい。

SHIGEO NISHIMURA
 さまざまなツールやアクセサリーを個別に購入できます。

SHIGEO NISHIMURA
　小めの丸い形状のピザピールを使用してピザを回転させることをお勧めします。


SHIGEO NISHIMURA
どんな種類の薪を使うのがいいですか？

SHIGEO NISHIMURA
灰を除去するためのブラシを購入することをお勧めします。


SHIGEO NISHIMURA
オーク、メープル、クルミ、オリーブ、アーモンド、アッシュ、ブナ、ヒッコリー、マホガニー、バーチなどの良く乾燥した広葉樹の薪がいいです。

松やモミなどの湿った樹脂多いの薪の使用は避けてください。

SHIGEO NISHIMURA
オーブンはセルフクリーニング式です。つまり、オーブンの床に残った食品の残留物は薪の残り火で燃やされます。 オーブンが完全に冷えたら、残っている灰を一掃するだけです。

SHIGEO NISHIMURA
オーブン内はどうやって掃除しますか？

SHIGEO NISHIMURA
薪オーブンでピザを調理するのにどれくらい時間がかかりますか？

SHIGEO NISHIMURA
ピザを調理は、オーブンの床が十分に熱された状態だと非常に早く出来上がります。（350°-400°Cで約1〜2分）
温度が230℃に下がると、焙煎などの大皿料理に最適です。

パンやケーキは最終的にはより低い温度( 180-200℃）で調理して、焦げることなく膨らませるようにする必要があります。

SHIGEO NISHIMURA
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保　証　書

品　　名 シ　リ　ア　ル　番　　号

ポータブル ガスオーブン
Stella

保　証　期　間 お買い上げ日から　本体 1年間

年　　　　月　　　　日お買い上げ年月日

お　客　様　名

ご住所　〒

TEL：

販売店名・住所・電話番号・担当者名等

＊この保証書は、本書に明示した期間及び条件のもとに、製品の修理をお約束するものです。
　ご不明な点、詳細はお買い上げの販売店迄お問い合わせください。

≪保証書について≫
・保証書は必ず「お買い上げ年月日」「販売店名」等記入必要所定事項が記入されているか
　ご確認の上、大切に保管してください（保証期間：1 ケ年）

≪修理依頼について≫
・保証期間中は本保証書をご提示の上お買い上げ販売店までお申し付けください。
　尚、保証期間を過ぎている場合も同販売店にご相談ください。

　製品を輸送される場合の運賃・送料はお客様のご負担となります。

≪保証規定について≫
１．本保証書は、取扱い説明に従った正常な使用状態において故障した場合に適用します。
　　ただし、下記のいずれかに該当する場合は保証期間内の故障であっても有償となります。
　　１）本書のご提示がない場合。
　　２）本書のお買い上げ年月日、販売店名等記入必要所定事項の記入がない場合、
　　　　あるいは、字句・文言を書き換えられた場合。
　　３）火災、地震、水害、落雷、その他の天災地変による故障及び損傷。
　　４）お買い上げ後の輸送、移送時の落下等お取扱いが不適切な為に生じた故障及び損傷。
　　５）当該製品に既に分解した痕跡がある場合、もしくは弊社または弊社指定のサービス
　　　　マン以外のものにより修理・改造されている場合。
　　６）消耗品の場合
２．保証期間はお買い上げ後の日から 1 年です。修理保証対象は本体部品に限ります。
３．保証期間であっても、修理・初期不良対応等を依頼される際、当社の検査の結果、不良を
　　認められない場合は別途診断手数料及び諸経費をお願いする事がございます。
４．本保証書は日本国内においてのみ有効です。
５．本保証書は再発行いたしませんので、紛失しない様に大切に保管してください。

SHIGEO NISHIMURA
　クレメンティ
　ハイブリッド　　
　ピザオーブン

SHIGEO NISHIMURA
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NELLA SPERANZA CHE SIATE SODDISFATTI  DEL VOSTRO

ACQUISTO, NON CI RESTA CHE AUGURARVI...

BUON APPETITO!!!

HOPING THAT YOU ARE SATISFIED WITH YOUR PURCHA-

SE OF OUR OVEN, WE CAN ONLY WISH YOU…

BUON APPETITO!!!

Clement ino Clement i

SHIGEO NISHIMURA
クレメンティーノ　クレメンティ

SHIGEO NISHIMURA
イタリアから日本のお客様へ

このユニークなピザオーブンを楽しんでお使いください。

SHIGEO NISHIMURA
ブオン アッペティート!!!
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SHIGEO NISHIMURA
日本輸入販売元
エコレットカンパニー合同会社
〒383-0024　長野県中野市東山3-1
TEL：0269-38-0014
FAX：0269-38-0042
https://ecolletcompany.jp




